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Fred parle des élèves ayant des difficultés en lecture et identifie des stratégie que 
les enseignants peuvent employer pour les aider à surmonter ces difficultés.  
 
Faits 
• Pour identifier les élèves qui sont à risque ou qui éprouvent des troubles 

d'apprentissage en lecture, il est  utile de comprendre l'acquisition en lecture 
auprès d'élèves qui n'éprouvent pas de difficulté  

• Des études ont démontré qu'apprendre à lire est un processus cumulatif ou 
développemental.  Voici les 3 étapes: l'étape de prélittératie; l'étape 
précoce de littératie, soit lorsque les élèves apprennent à lire et, enfin, 
l'étape axée sur les habiletés en compréhension et sur la lecture axée 
sur l'apprentissage. 

• Étape de prélittératie: les enfants deviennent familiers avec des livres et le 
langage écrit. De plus, ils commencent à savourer les plaisirs de la langue 
écrite, tandis que leurs parents leur lisent des histoires.  

• Étape précoce de littératie: l'accent est mis sur l'enseignement des mots 
auprès des enfants. La conscience phonologique est essentielle à la réussite 
de cette étape. La conscience phonologique consiste en la capacité de diviser 
les mots en sons, et de fusionner des sons individuels pour créer des mots. 
L'acquisition de sons composant les lettres de l'alphabet est aussi très 
importante au cours de cette étape . 

• Étape axée sur la lecture d'un texte pour en comprendre le sens: les 
élèves doivent être en mesure de décoder efficacement un texte afin qu'ils 
puissent en comprendre le sens. La lecture axée sur la compréhension du 
sens nécessite un vocabulaire poussé, une bonne connaissance de la 
grammaire, y compris comment les connectifs créent une cohérence dans un 
texte, et les mots qui relient des parties du texte entre elles.  
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• Lorsque vous identifiiez des élèves pouvant être à risque de présenter des 
troubles de lecture ou lorsque vous intervenez auprès des élèves qui 
éprouvent de la difficulté, pensez à ces schémas développementaux. Des 
études ont démontré que les interventions les plus efficaces quant à 
l'apprentissage en lecture sont celles axées sur des difficultés ou des 
faiblesses spécifiques à des élèves individuellement.   

• Les élèves qui apprennent à lire dans une langue seconde doivent effectuer 
un important transfert d'habiletés liées à la lecture depuis la langue première 
vers la langue seconde. Par exemple, les habiletés en conscience 
phonologique au sein de la langue première sont transférées à la langue 
seconde. De plus, les élèves qui connaissent les sons ou les lettres dans la 
langue première acquièrent facilement une connaissance des relations sons-
lettres en langue seconde. Ainsi, lorsque vous travaillez avec des élèves qui 
apprennent à lire dans une langue seconde, vous pouvez évaluer très tôt leur 
empressement en lecture, car vous pouvez évaluer les habiletés 
d'empressement dans la langue première. Les élèves peu enclins à 
l'empressement dans leur langue maternelle auront besoin d'un soutien 
supplémentaire. Cela permet l'obtention d'habiletés en lecture liées aux mots 
dans la langue seconde afin de s'assurer qu'ils acquièrent avec succès des 
habiletés de décodage. 

• Il est important de surveiller le progrès des élèves afin de s'assurer qu'ils 
répondent avec succès à vos interventions. Ceci est souvent appelé « réponse 
à une intervention ». Les élèves aux prises avec des troubles persistants 
auront besoin d'un appui soutenu et d'une surveillance continue.  
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La série de balados Le bilinguisme 
dans un Canada plurilingue est 
diffusée par l’Institut des langues 
officielles et du bilinguisme (ILOB) 
de l’Université d’Ottawa, en 
partenariat avec l’Association 
canadienne des professeurs de 
langues secondes (ACPLS).   
 
Les balados s’inspirent de projets 
de recherche menés grâce au 
soutien financier du Programme de 
recherche et de diffusion lié aux 
langues officielles, initiative 
conjointe du Conseil de recherches 
en sciences humaines du Canada 
et du ministère du Patrimoine 
canadien. 
 
Le but de cette initiative est de faire 
part aux enseignants et au grand 
public de la recherche actuelle 
dans le domaine de l’enseignement 
et de l’apprentissage d’une langue 
seconde.   

Vous pouvez télécharger chaque 
balado de cette série depuis les 
sites Web de l’ACPLS et de l’ILOB.  

Notre gratitude la plus sincère au ministère du 
Patrimoine canadien pour son appui financier 

 


